
PAROISSE NOTRE-DAME D’OTTAWA / NOTRE DAME PARISH OF OTTAWA 

ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ANNUELLE 2025 / 2025 ANNUAL GENERAL MEETING 

LE 22 JUIN 2025 À 13H30 / 1:30 PM ON 22 JUNE 2025 

 

RÉUNION ANIMÉE PAR LE PRÉSIDENT (INT.) DU CONSEIL DES AFFAIRES 

TEMPORELLES (CAT) MEETING CHAIRED BY THE PRESIDENT (INT.) OF THE 

TEMPORAL AFFAIRS COUNCIL (TAC) 

 

ORDRE DU JOUR / AGENDA 

 

ITEM SUJET / SUBJECT             RESPONSABLE / RESPONSIBLE 

 

1 Accueil / Welcome Président /Chair 

 

2 Prière / Prayer Recteur / Rector 

 

3 Rapport du CAT / TAC report Président / Chair 

Trésorier / Treasurer 

 

4 Rapport du Conseil de Pastorale 

(CPP) 

Report of the Parish Pastoral Council 

(PPC) 

Président du CPP 

Chair of the PPC 

 

5 Questions et Réponses / Q & A Président / Chair 

 

6 Prière de fermeture / Closing Prayer Recteur / Rector 

 

7 Collation / Refreshments Café des Tours 
 

REVENUES /  REVENUS  

Week of June 9 to June 15, 2025 

Semaine du 9 juin au 15 juin 2025 

Collections & Tithe / Quête & Dîme $5,794.85 

Canada Helps / Canada Dons           $547.46 

Other revenues / Autres revenus $16,375.57 

TOTAL $22,717.88 

Required / Requis $21,800.00 

Diocesan Special Collections / Quêtes spéciales diocésaines:  

   Vocations 

   Pastoral Works of the Holy Father / Oeuvres du Pape  

  
 

 

Special Mass for Canada Day | Messe Spéciale pour la fête du Canada 

On Monday July 1st at 10 am, a special bilingual Mass will be celebrated for Canada Day with Archbishop 

Damphousse. The 12:15 pm Mass is cancelled. 

 
Une messe spéciale pour la fête du Canada sera célébrée le lundi 1er juillet à 10h par notre archevêque, Mgr 

Damphousse. La messe de 12h15 est annulée. 
 

 

Canada Day BBQ is back! | retour du barbecue de la fête du Canada! 

The Knights of Columbus will hosting a Canada Day BBQ, Tuesday 1 July 2025 from 11am to 3pm, outside 

the Cathedral.  

Hot Dog combo: $5.  Hamburger Combo: $6. All are welcome! 
 

Les Chevaliers de Colomb organisent un barbecue pour la fête du Canada, le mardi 1er juillet 2025, de 11h à 

15h, devant la  cathédrale.  

Formule hot-dog : 5 $. Formule hamburger : 6 $. Bienvenue à tous! 
 

 

Canada Day Hours of Operation | Heures d’ouvertures pour la fête du Canada 

The parish office and Cafe des Tours will be closed on Tuesday July 1st, Canada Day. The cathedral will be 

open for prayer and visits from 9:30 am until 5 pm.  Happy Canada Day! 
 

Le bureau paroissial et le Café des Tours seront fermés le mardi 1er juillet, la fête du Canada. La cathédrale 

sera ouverte 9h30 à 17h.  Bonne fête du Canada! 
 

 

 

 

SUNDAY EUCHARISTS / 

EUCHARISTIES DOMINICALES 

Saturday / Samedi 

5:00 p.m. / 17h (bilingual / 

bilingue) 

Sunday / Dimanche 

10:00 a.m. / 10h (français) 

Noon / Midi (English) 

5:00 p.m. / 17h (bilingual / 

bilingue) 

WEEKDAY EUCHARISTS / 

EUCHARISTIES SUR SEMAINE 

From Monday to Saturday / Du lundi au 

samedi 

Monday, Wednesday and Friday 

12:15 p.m. / 12h15 (English) 

Mardi et jeudi 

12:15 p.m. / 12h15 (français) 

Samedi 

8:30 a.m. / 8h30 (français) 

56 Guigues Ave., Ottawa, ON, K1N 5H5 

🕿 613 241-7496 

📠 613 241-1627 

E-mail: support@notredameottawa.com  

www.notredameottawa.com 

www.facebook.com/notredameottawa/ 

OFFICE HOURS / HEURES DE 

BUREAU 

Monday to Friday / Lundi au vendredi 

9:00 a.m. to 4:00 p.m. / 9h à 16h 

 

Basilique-Cathédrale 

NOTRE  DAME 
Cathedral Basilica 

☩ Marcel Damphousse 

 

Archbishop of Ottawa-Cornwall/Archevêque d’Ottawa-

Cornwall 
 

☩ Yvan Mathieu, S.M. 

Auxiliary Archbishop of Ottawa-Cornwall/ Archevêque 

Auxiliaire d’Ottawa-Cornwall 
 

Rector / Recteur 

Fr. /Abbé Jacques Kabangu 
 

Vice-Rector / Vice-Recteur 

Fr. / Abbé Kevin Burgess 
 

Deacons / Diacres 

Ricardo Santiago (English) 

Luc Ouedraogo (français) 
 

Director of Music / Directeur de la musique 

Michel Guimont 
 

Titular Organist / Organiste titulaire 

Jennifer Loveless 
 

Administration 

Brianna Gill – Administrative Support / Soutien 

administrative 
 

Sexton / Bedeau 

Carole Blouin 

Stéphane Charette 

Music | Musique 
June 21, 2025, 5 p.m.  

21 juin 2025, 17h 

Saturday/Samedi - Bilingual/Bilingue 

June 22, 2025, 5 p.m.  

22 juin 2025, 17h 

Sunday/dimanche - Bilingual/Bilingue 

 

Prelude / Prélude Offertory / Offertoire 

• La Grâce de Dieu - Eugène Reuchsel   • CBW 426  Alleluia! Sing To Jesus! 

Acclamations 

Procession • Sanctus : Messe Novalis 

• Acclamation :  We proclaim your death, O Lord, 

and profess your resurrection until you come 

again. 

• Amen 

• DMV 579 Peuples, Criez De Joie 

Kyrie 

• Kyrie Eleison Christe Eleison, Kyrie Eleison 

Gloria 

• Glory to God in the highest!  And on earth, peace 

to people of good will! 

Communion 

• Agneau De Dieu – Messe Novalis 

• Prends Ce Pain-  J.Berthier 

• '' Prends ce pain, prends ce vin, manges et bois à 

la source vive, Prends ce pain, prends ce vin, tu 
ne connaîtras plus la faim.'' 

Psalm / Psaume 

• You are a priest forever, according to the order of 

Melchizedek. 

Acclamations Postlude 

• Alleluia 3  -   R.Daveluy 

• Intentions:  - M.G. 

•   Seigneur,  Écoute-Nous! 

•   Lord, Hear Our Prayer! 

• Les Cloches de Notre-Dame des Doms en 

Avignon - E. Reuchsel 

 

22 juin 2025, 10h 

Dimanche- Français 

Prélude Acclamations 

• La Grâce de Dieu - Eugène Reuchsel • Messe Novalis - M.G. 

• Saint, Saint, Saint 

• Acclamation : sauveur du monde, sauve-nous ; 

par ta croix et ta résurrection, tu nous as libérés. 

• Amen 

Procession 

• DMV 579 Peuples, Criez De Joie 

Kyrie 

• Kyrie Eleison Christe Eleison, Kyrie Eleison 

Gloria Communion 

• Messe Novalis • Agneau de Dieu- Messe Novalis 

• Prends Ce Pain- J.Berthier 

• '' Prends ce pain, prends ce vin, manges et bois à 

la source vive, Prends ce pain, prends ce vin, tu ne 
connaîtras plus la faim.'' 

Psaume 

• Tu es prêtre à jamais selon l'ordre de Melkisédek. 

Acclamations Méditation 

• Alleluia 3 - R.Daveluy 

• Seigneur, Écoute-Nous 

• Cantique De Jean Racine - G.Fauré 

Postlude 

Offertoire • Les Cloches de Notre-Dame des Doms en 

Avignon - E. Reuchsel   • Laudate Dominum  - W.A.Mozart               

 

      June 22, 2025, 12 p.m. 

Sunday-English 

Prelude Acclamations 

• La Grâce de Dieu - Eugène Reuchsel   • Mass for a Servant-Church -  M.G. 

• Holy, Holy, Holy 

• We proclaim your death, O Lord, and profess your 

resurrection until you come again. 

• Amen  

Procession 

• CBW 426  Alleluia! Sing To Jesus! 

Kyrie 

• Kyrie Eleison Christe Eleison, Kyrie Eleison 

Gloria Communion 

• Glory to God - M.G. • Lamb of God ( Mass for a Servant-Church) 

• CBW 605 I Am The Living Bread    

• CBW 689 O Saving Victim/ O Salutaris 
Psalm 

• You are a priest forever, according to the order of 

Melchizedek. 

Meditation 

• Cantique De Jean Racine - G.Fauré 

Acclamation Postlude 

• Alleluia 3 - R.Daveluy 

• Prayers: Lord, Hear Our Pray'r! 

• Les Cloches de Notre-Dame des Doms en 

Avignon - E. Reuchsel   

Presentation 

• Laudate Dominum - W.A.Mozart           



 

The Most Holy Body and Blood of Christ (Corpus Christi) | 

Le Saint-Sacrement du Corps et du Sang du Christ 

(June 22, 2025 | 22 juin 2025) 
 

This is the Body and Blood of Christ 

The second reading, just proclaimed, remains at the heart of this 

Sunday's solemnity. Paul returns to the Lord's Last Supper to 

explain its ins and outs. He recalls that that evening, amid his own 

apostles, Jesus took bread and, after giving thanks, broke it and 

gave it to them to eat. By closely following this gesture, we realize 

that Christ took bread as solid food, bread as sustenance. But he 

draws attention to the fact that this bread given for eating became 

his body. This means that just as bread provides sustenance to the 

person, so the body of Christ provides spiritual sustenance to the 

faithful.  

 

Jesus didn't just use solid food as nourishment. He also used liquids for drink. For example, when a 

human being goes without water for a time, they waste away. By giving His blood as drink, the Lord 

once again provides us with sustenance for our spiritual life. This means that the Body and Blood of 

Christ nourish and strengthen our ability to love, serve, and forgive.  

  

Today's Gospel reading of the multiplication of the loaves teaches us the importance of sharing. And 

when the Body and Blood of Christ nourish us, we are called to give what we are and what we have. We 

are invited to live in brotherhood because by eating from the same body and drinking from the same 

cup, we become one in Christ. This means that the unity experienced at Mass is called to perpetuate 

itself daily. Let us never forget the importance of the Lord's words: “Do this in remembrance of me." 

(Luke 22:19). 
 

Father Jacques Kabangu 
_______________________________________________________________________________________________________________________ 

Communier au Corps et au Sang du Christ 

La deuxième lecture qui vient d’être proclamée demeure au cœur de la solennité de ce dimanche. Paul 

revient sur le dernier repas du Seigneur pour en expliquer les tenants et les aboutissants. Il rappelle que 

ce soir-là, au milieu des siens, Jésus prit le pain et après avoir rendu grâce, il le rompit et le leur donna 

pour la consommation. En suivant bien son geste, on se rend compte que le Christ a pris du pain comme 

nourriture solide, le pain pris comme subsistance. Mais, il attire l’attention pour dire que ce pain donné 

pour la manducation est devenu son corps. Cela veut dire que de même que le pain fourni de la 

subsistance à la personne, de même le corps du Christ donne de la subsistance spirituelle aux fidèles.  

   

Jésus ne s’est pas seulement servi du solide comme nourriture. Il a également utilisé du liquide, la 

boisson. Par exemple, quand un être humain manque d’eau pour un temps, il dépérit. Le Seigneur en 

donnant son sang comme boisson, il nous fournit encore une fois de la subsistance pour notre vie 

spirituelle. Cela veut dire que le corps et le sang du Christ viennent nourrir et donner de la force à notre 

capacité d’aimer, de servir et de pardonner.  

   

L’Évangile de la multiplication des pains d'aujourd'hui, nous apprend l’importance du partage. Et quand 

on se nourrit du Corps et du Sang du Christ, on est appelé à donner ce qu’on est et ce qu’on a. On est 

convié à vivre dans la fraternité car, en réalité, le fait de manger le même corps et de boire à la même 

coupe, nous devenons un dans le Christ. Cela veut dire que l’unité vécue à la messe est appelée à se 

perpétuer au quotidien. N’oublions donc jamais l’importance des paroles suivantes du Seigneur : « Faites 

cela en mémoire de moi. » (Luc 22, 19) 
 

L’abbé Jacques Kabangu 
 

 

Corpus Christi Eucharistic Procession | Procession Eucharistique pour la fête-Dieu 

On Sunday June 22nd, immediately following the Sunday 5 pm Mass (approx. 6 pm), we will have a small 
Corpus Christi procession around the cathedral. We will keep to the sidewalk and process around the 

cathedral while singing and praising our Lord in the Eucharist. Benediction with the Blessed Sacrament 

will follow in the cathedral. 
 

Dimanche le 22 juin, immédiatement après la messe de 17 heures (vers 18h), nous aurons une petite 

procession pour la fête-Dieu autour de la cathédrale. Nous resterons sur le trottoir et ferons le tour de la 
cathédrale en chantant et en louant notre Seigneur dans l’Eucharistie. La bénédiction avec le Saint 

Sacrement suivra dans la cathédrale. 
 

 

 EUCHARISTIC CELEBRATIONS from June 21 to June 29, 2025 

CÉLÉBRATIONS EUCHARISTIQUES du 21 juin au 29 juin 2025 

Word from the Rector | Mot du recteur 

21 

Saturday | Samedi 

8:30 a.m. | 8h30 

French | Français 

 St. Aloysius Gonzaga | St Louis de Gonzague 

Intentions de Nadine Maurice et Guy Charbonneau | Agathe Jolivette 

   

21 

Saturday | Samedi 

5:00 p.m. | 17h00 
Bilingual | Bilingue 

 The Most Holy Body and Blood of Christ (Corpus Christi) | 

Le Saint-Sacrement du Corps et du Sang du Christ 

30e ann. de mariage de Catherine et Sylvain Boyer | Tante Marie-Andrée 

22 

Sunday | Dimanche 

10:00 a.m. | 10h00 

French | Français 

 
 

 

Intentions de John et Yolande van der Leeden | John et Yolande 

van der Leeden 

Cécile Méthot ✝ | Eric Pelletier 

Intentions de Hugues Capo-chichi | Hugues Capo-chichi 

Germain et Madeleine Lemay (5e ann.) ✝ | Christine Lemay 

Intentions de Makaya et Gabriel pour bénédiction | Makaya et Gabriel 

Claire Provost (née Lacroix) ✝ | Paul et Lorraine de la Chevrotière 

12:00 p.m.| 12h00 

English | Anglais 

Ann (Nan) Schroth ✝ | Arthur et Doreen 

David Romlewski ✝ | Liisa Romlewski 

Uchechukwu Olivia Chukwudifu ✝ | Peter Chukwudifu 

Savariyal, Vinnarasi, Peter Raj ✝ | Antony 

5:00 p.m. | 17h00 

Bilingual | Bilingue 

Notre-Dame Cathedral Basilica Parishioners / Paroissiens et Paroissiennes  

de la Basilique-Cathédrale Notre-Dame 

   

23 

 Monday | Lundi 

12:15 p.m. | 12h15 
English | Anglais 

  

 

    

24 

Tuesday | Mardi 

12:15 p.m. | 12h15 
French | Français 

 The Nativity of Saint John the Baptist | Nativité de St Jean Baptiste 

Rita Brouillette Lussier ✝ | La famille Castonguay 

   

25 

Wednesday| Mercredi 
12:15 p.m. | 12h15 

English | Anglais 

  

Simon and Arsenia ✝ | Linda Gordero 
   

26 

Thursday | Jeudi 

12:15 p.m. | 12h15 

French | Français 

  

Angers Larouche ✝ | Liane Lavallée 

   

27 

Friday | Vendredi 

12:15 p.m. | 12h15 
English | Anglais 

 The Most Sacred Heart of Jesus | Le Sacré-Cœur de Jésus 

Intentions of Manuel, Katie, Paulo & Diego Larrabure-Daly | 
Juan Larrabure 

    

28 

Saturday | Samedi 

8:30 a.m. | 8h30 
French | Français 

 The Immaculate Heart of the Blessed Virgin Mary | 

Cœur Immaculé de la Bienheureuse Vierge Marie 

Parents défunts ✝ | Francesco Pricolo 
   

28 

Saturday | Samedi 

5:00 p.m. | 17h00 

Bilingual | Bilingue 

 

 
Saints Peter and Paul, Apostles | Sts Pierre et Paul, apôtres 

Intentions de Jean Louis Boyer pour ses 85 ans |  

Sa petite sœur Marie-Andrée 

29 

Sunday | Dimanche 

10:00 a.m. | 10h00 
French | Français 

Intentions de Yolande van der Leeden | Yolande van der Leeden 

Intentions de l’abbé Kevin | Agathe et Roland 

Gérard Barakamfitiwe ✝ | Sa fille 

Marie-Claire Mainville ✝ | Christine Lemay 

Jean, Huguette et René Farley ✝ | Francine Farley 

12:00 p.m.| 12h00 
English | Anglais 

Donnavel Austria De Jesus ✝ | Magrace and Joseph Beltran & family 

Repos Anne Ring ✝ | Nicole Bergh 

5:00 p.m. | 17h00 
Bilingual | Bilingue 

 Notre-Dame Cathedral Basilica Parishioners / Paroissiens et Paroissiennes  
de la Basilique-Cathédrale Notre-Dame 

 

Confessions / Réconciliations 

• 20 minutes before each Mass 

• 20 minutes avant chaque Messe 

 

In our Cathedral Community | Dans notre communauté de la cathédrale 

Congratulations and welcome to God’s family to Marielle Bernier, who received the sacrament of Baptism on 

Saturday June 21st, 2025. 
 

Félicitations et bienvenue dans la famille de Dieu à XXXX et XXXX qui ont reçu le sacrement du baptême le 
samedi 21 juin 2025. 
 

 

Solemn Masses, June 24th and June 27th | Messes solennelles 24 juin et 27 juin 

To mark the Solemnity of the Nativity of Saint John the Baptist, we will celebrate a special Mass (with cantor and 
organist) at 12:15 pm on Tuesday June 24th. As it is a Tuesday, this Mass will be in French.  To mark the 

Solemnity of the Sacred Heart of Jesus, we will celebration a special Mass (wth cantor and organist) at 12:15 pm 

on Friday June 27th.  As it is a Friday, this Mass will be in English. 
 

Pour marquer la Solennité de la Nativité de Saint Jean Baptiste, nous allons célébrer un messe solennelle (avec 

chantre et orgue) le mardi 24 juin à 12h15. Comme il s’agit d’un mardi, cette messe sera en français.  Pour 
marquer la Solennité du Sacré-Coeur de Jésus, nous allons célébrer une messe solennelle (avec chantre et orgue) 

le vendredi 27 juin à 12h15.  Comme il s’agit d’un vendredi, cette messe sera en anglais. 
 

 

Guest Choir Sunday June 29th, 12pm | Chœur invité dimanche 29 juin, 12h 

We are happy to welcome, at our 12 pm Mass on Sunday June 29th, the Feast of Sts. Peter and Paul, the Grand 

Prairie Boys’ Choir from Northern Alberta.  They will also perform a few pieces after the the Mass. 
 

Nous sommes heureux d'accueillir, lors de la messe de 12h du dimanche 29 juin, fête des Saints Pierre et Paul, le 
Grand Prairie Boys' Choir du nord de l'Alberta.  Ils interpréteront également quelques pièces après la messe. 
 

 

Archdiocesan Jubilee Year Historic Church Tour | Année jubilaire - visites de paroisses historiques 

Hosted by the Archdiocese of Ottawa-Cornwall.  On Saturday, June 28th, starting at 1 PM.  The first stop at Très-
Sainte-Trinité parish in Rockland (2178 Laurier St) features a 1919 Casavant pipe organ, which will be 

demonstrated by organist-composer Gilles Maurice Leclerc, as well as beautiful paintings, carvings and stained-

glass windows. The second stop at Saint-Bernard church in Fournier (5142 Regional Rd 10) features an elaborate 
interior filled with trompe-l’œil painting by Éduard Méloche.  Tours will be given in French and English. Come 

discover the hidden gems of the Archdiocese of Ottawa-Cornwall!  No registration is required, and all are 

welcome. Participants must arrange their own transportation. 
 

Organisée par l’archidiocèse d’Ottawa-Cornwall.  La deuxième visite des paroisses historiques dans le cadre de 

l’année jubilaire aura lieu le samedi 28 juin, à partir de 13 h.  En premier lieu, à la paroisse Très-Sainte-Trinité de 
Rockland (2178, rue Laurier), vous pourrez découvrir un magnifique orgue à tuyaux datant de 1919, présenté par 

Gilles Maurice Leclerc, ainsi que de belles peintures, sculptures et vitraux.  Par la suite, à la paroisse Saint-

Bernard à Fournier (5142, Regional Rd 10), l’intérieur de l’église est entièrement décoré de peintures trompe-
l’œil réalisées par Éduard Méloche.  Les visites se feront en français et en anglais. Venez découvrir ces trésors 

cachés de l’Archidiocèse d’Ottawa-Cornwall ! Aucune inscription n’est requise et tout le monde est le bienvenu. 

Veuillez noter que le transport est à la charge des participants. 
 

 

Next Quo Vadis Evening | Prochaine soirée Quo Vadis 

Is the Lord calling you to serve him as a priest? Join other men discerning the priesthood for monthly formation, 

fellowship, and Eucharistic Adoration. Each night will be held at the new Café des Tours, located in the basement 
of Notre Dame Cathedral in Ottawa. The next Quo Vadis night is on Thursday June26th at 7pm. To join the Quo 

Vadis email list or for more information, contact Fr. Connor O’Hara, the Vocations Director for the diocese, at 

vocations@ottawacornwall.ca  
 

Le Seigneur vous appelle-t-il à la prêtrise? Soyez des nôtres lors de nos rencontres mensuelles axées sur la 

formation, la camaraderie et l’adoration eucharistique, en compagnie de confrères aussi en quête de discernement 

par rapport à la prêtrise. Les rencontres auront lieu au nouveau Café des Tours, situé au sous-sol de la basilique 
cathédrale Notre-Dame, à Ottawa. La prochaine rencontre aura lieu le jeudi 26 juin à 19h. Pour vous abonner à la 

liste de diffusion Quo Vadis ou pour plus d’information, communiquez avec M. l’abbé Connor O’Hara, directeur 

des Vocations pour l’archidiocèse, à vocations@ottawacornwall.ca 
 

 

151st Annual Pilgrimage August 9–10, 2025 | 151e pèlerinage annuel 9 et 10 août 2025 

Jubilee 2025 Pilgrimage to Ste-Anne-de-Beaupré and Our Lady of the Cape.  At the personal request of Pope 

Francis in December 2024, the Dioceses of Ottawa-Cornwall, Gatineau, and neighbouring Dioceses are invited to 
participate in this sacred pilgrimage during the Jubilee Year 2025. The weekend will be spiritually led by 

Archbishop Emeritus Terrence Prendergast, with Cardinal Gérald Lacroix presiding on Saturday, August 9.  The 

cost includes transportation by chartered bus, overnight accommodation, continental breakfast on Sunday 
morning, and a banquet lunch following the 11:00 a.m. Mass. For information or to register, please contact Mike 

Budge at 1-613-224-8110 or by email at mikebudge20@rogers.com. This is a beautiful opportunity to unite in 
prayer and grace—join us on this powerful spiritual journey. 
 

Pèlerinage du jubilé 2025 à Ste-Anne-de-Beaupré et Notre-Dame-du-Cap. À la demande personnelle du Pape 

François en décembre 2024, les diocèses d’Ottawa-Cornwall, de Gatineau et des diocèses voisins sont invités à 
participer à ce pèlerinage sacré à l’occasion de l’Année jubilaire 2025. Cette fin de semaine spirituel sera dirigée 

par notre archevêque émérite Terrence Prendergast, et le cardinal Gérald Lacroix présidera le samedi 9 août.  Le 

coût comprend le transport en autobus nolisé, l’hébergement pour une nuit, un petit déjeuner continental le 
dimanche matin, ainsi qu’un dîner banquet après la messe de 11h00.  Pour plus d’information ou pour vous 

inscrire, veuillez contacter Mike Budge au 613-224-8110 ou par courriel à l’adresse mikebudge20@rogers.com. 

C’est une belle occasion de nous unir dans la prière et la grâce — joignez-vous à nous pour cette puissante 
aventure spirituelle. 
 


